Displacement and motion can be seen as fundamental in human communication, as they are
the point of departure for many paths of grammaticalization as well as lexicalization. On the
other hand, the usage of prefixed motion verbs differs in the closely related West Slavic
languages and even in their original local meaning. It therefore seems essential to view these
verbs in a broader context.

Slavic pre-/prze-/pre- is used in three distinct displacement meanings which can be described as
"through”, “over” and “along” (Oertle 2016, 244—-246). Czech additionally features the prefix
pro- with a similar range of local meanings. Most West Slavic languages use the preposition k for
local relations, while Polish does not have this preposition at all. Interestingly, in Polish there is a
special meaning of verbs of motion with the prefix pod-, which denotes an approach to a certain
place and is often connected with the preposition pod or do (Brankackec et al, forthcoming).
These constructions are absent in other West Slavic languages or they are much less frequent
(in Slovak). Finally, we observe a crucial role of local adverbials in the semantic specification of
predicates. This is most important in Upper Sorbian, where several verb particles are used on
the verb formation level (Giger 1998 and 1999, Toops 1993, Pohoncowa 2016, Brankackec
2009). In addition, Upper Sorbian verbal aspect seems to be grammaticalized to a lower degree
than in the other West Slavic languages (Scholze 2008, 239f.; 254f.).

In our paper, we focus on examples of Czech prejit k with the local meaning “to go over to” and
its equivalents in parallel texts in other West Slavic languages. Departing from a query of Czech
prejit k in the InterCorp (v14 and 15), we analyze the Slovak, Polish, and, if available, Upper
Sorbian counterparts of those predicates, which have a displacement meaning “to go over to”.

The examples suggest that each language typically uses the individual elements in a different
weighting to represent the meaning of the displacement situation, supporting the hypothesis of
Beavers et al. (2009). Our goal is to characterize the typical construction for the given
displacement situation, where the semantic and grammatical contribution of the verbal stem,
the prefix, adverbials, and prepositional phrases in each West Slavic language are illustrated and
compared. Compare the example from the translations of D. Adams “Hitchhiker of the
Universe”:

Cz: Spésné presel ke druhému zhroucenému télu a zjistil, Ze se mu prihodilo presné totéz ...

Us: Won spéchase préki k tamnemu na zemi leZzacemu muzej a zwésci, zo bé jeho cyle samsna
njemdznosé trjechita ...

Pl: Podbiegt do drugiego martwego ciata i odkryt, ze jemu rowniez zdarzytfa sie doktadnie ta
sama nieprawdopodobna rzecz ...

En: He hurried over to the other prone figure, and discovered that exactly the same impossible
thing had happened to him ...
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